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242 Un Foyer Maudit - Mardi

Creole:    Pwoveb jodia a vrèman fè nou pè; e rezon ki fè li fè nou pè se paske li se telman yon reyalite.
Today’s Proverb is actually frightening, and the reason that it’s frightening is because it is so accurate.  

Creole:    Li telman vrè e li se yon bagay ki fè pati de lavi anpil moun mwen konnen e anpil moun ou konnen tou.
It is so real and it is something that is part of the lives of many people that I know and many people that you know.  
Creole:   Li se yon pwoveb ki fè nou pè. Li di nou nan Pwoveb 17:13: “Moun ki rann mal pou byen, mal pap janm fini lakay li”.
It is a frightening proverb.  It tells us in Proverbs 17:13:  “Who so rewarded evil for good, evil shall not depart from his house.”  

Creole:    Nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la li di: “Si yon moun rann mal pou byen, mal pap janm fini lakay li”.
In the New International Version it says, “If a man paid back evil for good, evil will never leave his house.”  

Creole:    Pawol Vivan an di konsa, si ou rann mal pou byen, yon malediksyon ap tonbe sou kay ou.
The Living Bible says that if you repay evil for good, a curse is upon your home.  

Creole:    Mal ki pa fini nan yon kay, yon malediksyon ki pa fini nan yon kay: tout sa a telman yon reyalite.
Evil, not departing from a home, a curse not departing from a home: that is altogether too real.  

Creole:    Telman gen anpil kay ki gen malediksyon sou yo.  Kouman nou wè malediksyon sa a manifeste?
There are too many homes upon whom the curse exists.  How do we see that curse manifested?  

Creole:    Timoun ki vire do yo bay Senyè a epi mache dèyè peche! Divos, avotman, vyolans!
Children turning away from the Lord seeking after sin!  Divorce! Abortion! Violence!  

Creole:    Tout bagay sa yo telman reyèl.  Yo fè pati de sa ki fòme sosyete nou an.
These things are altogether too real.  They are part of the fabric of our society.  

Creole:    Jodi a nou pral konsidere yon kay, ki pa sanble ak anpil kay sa yo oumenm ak mwen nou abitye yo.
Today we are going to consider a home, not unlike many homes that you and I are both familiar with.  

Creole:    Nan kay sa a te gen yon nonm ki te mechan ak yon fanm ki te onèt, yon fanm ki te gen kretif pou Bondye.
In that particular home there was an evil man and an honest woman, a woman who feared God.  

Creole:    Nonm mechan an te jwenn chans pou rann byen pou byen, li refize.
The evil man given a chance to repay good for good, refused.  

Creole:    Li rann mal pou byen, epi yon malediksyon te vini sou kay li epi li te mouri;
He repaid evil for good, and a curse came upon his home and he died;

Creole:    se sa ki sò tout moun ki vire do bay sa ki dwat.  Rekonpans peche se lanmò.
which is the fate of all who turn away from righteousness.  The wages of sin is death.  

Creole:    Mwen pral li pou ou istwa Abigayil ak mari li.  Nou jwenn li nan I Samyel chapit 25.
I’ll read you the story of Abigail and her husband.  It is found in I Samuel chapter 25.  

Creole:   Jodia nou pral selman li istwa sa a; men istwa sa a se pa selman yon istwa tan lontan.
Today we are just going to read this story, but this story is not just a story from long ago.  

Creole:    Li se yon istwa tan jodi a tou.  Li se istwa se yon moun ki te jwenn pwoteksyon Bondye;
It’s a story for today. It’s a story about a man who had been protected by God, 

Creole:    men ki pa rann byen pou byen, men ki te rann mal pou byen.

but who had not paid back good with good, but paid back good with evil.  

Creole:    Nan I Samyel chapit 25 li di: “Kounye Samyel te mouri epi tout Izrayel te rasanble pou kriye pou li; epi yo te antere li lakay nan lavil Rama.
I Samuel chapter 25, it says, “Now Samuel died and all Israel assembled and mourned for him, and they buried him in his home in Ramah.  

Creole:    Epi apre sa David te desann nan dezè Paran an.  Te gen yon nonm nan Paran ki te gen yon bitasyon nan lavil Kamel e li te rich anpil. 
Then David moved down into the desert of Maon.  A certain man in Maon who had property there at Carmel was very wealthy. 

Creole:    Li te gan 1000 tet  kabrit ak 3000 tet mouton li tap fè taye lenn yo nan lavi Kamel.  Non li te rele Naba e madanm li te rele Abigayil.
He had 1000 goats and 3000 sheep which he was shearing in Carmel.  His name was Nabal and his wife’s name was Abigail.

Creole:    Madanm lan te yon fanm ki entelijan epi bel anpil; men mari a ki te yon moun Kaleb te gen move jan epi sèvi a moun mal.
She was an intelligent and beautiful woman, but her husband, a Calebite, was surly and mean in his dealings.”  

Creole:    Kounyen fwa nou wè sa nan yon moun ki gen 1000 tet kabrit epi li gen move jan e malelve; li pa gen apresyasyon ak rekonesans pou Bondye pou riches lap jwi a. 
How often do we find that in a man who with a 1000 sheep is surly and mean….have not been grateful and thankful to God for the prosperity that he experienced.  

Creole:    Enben pandan David te nan dezè a, li te tande Nabal tap fè koupe lenn mouton l yo.
Well, while David was in the desert, he heard that Nabal was shearing sheep.

Creole:    Kidonk li te voye 10 jenn gason epi li te di yo: “Ale kote Nabal nan lavil Kamel epi salye li nan non mwen.
So he sent 10 young men and he said to them, “Go up to Nabal at Carmel and greet him in my name.  

Creole:    Di li konsa, se pou lavi w long, se pou tout fwaye w an sante, e se pou tout fanmiy ou an sante”.
Say to him, long life to you, good health to you in your household, and good health to all that is yours.”  

Creole:    David tap pwononse byennèt ak bon bagay nan lavi Nabal.
David was actually speaking well-being or good into the life of Nabal. 
Creole:    “Mesye yo te ale: ‘Kounye a, mwen tande se epok pou koupe lenn.
“They went on. Now, I hear that it is sheep shearing time.  

Creole:    Lè bèje w yo te ak nou an, nou pat maltrete yo pandan tout tan yo te pase lavil Kamel la.
When your shepherds were with us, we did not mistreat them the whole time they were at Carmel.  

Creole:    Anyen yo posede pat pèdi.  Mande pwop sèvitè w yo e yo va di w sa.
Nothing of theirs was missing.  Ask your own servants and they will tell you. 

Creole:    Kidonk, gen konpasyon anvè jenn jan mwen yo, paske nou vini nan yon epok fèt.
Therefore, be favorable toward my young men, since we come at a festive time.  

Creole:    Souple bay sèvitè w ak pitit ou a David kelkeswa sa ou ka jwenn ba yo.
Please give your servants and your son David whatever you can find for them.  

Creole:    Lè mesye David yo te rive yo te bay Nabal komisyon sa a nan non David epi yo te ret tann”.
When David’s men arrived they gave Nabal this message in David’s name and they waited.”  

Creole:    Kounye a ou wè, David te konn pwoteje Nabal ak twoupo li a; e kidonk li patap selman pwononse bel pawol nan lavi l.
Now you see David had been protecting Nabal and his sheep, and so he not only was speaking good into his life;

Creole:    Men li te ale kotel epi di, gade, eske ou ka petet pataje moso nan riches ou rive genyen akoz de jefò nou menm nou te fè yo, akoz de pwoteksyon nou te baw la.
but he was going to him and say look, could you perhaps share some of the wealth that is yours as the result of our efforts, because we protected you. 

Creole:    Ou gen plis mouton ke sa w tap ka genyen si nou pat pwoteje w la.
You have more sheep than you would have had, had we not protected them.  

Creole:    “Men Nabal te reponn sèvitè David yo: ‘Kiles ki David la? Kiles ki pitit Izayi a?
“But Nabal answered David’s servants.  Who is this David?  Who is this son of Jesse?  
Creole:    Anpil sèvitè ap sove kite lakay mèt nan nan tan sa a yo.
Many servants are breaking away from their masters these days.  

Creole:    Poukisa pou m ta pran pen ak dlo mwen epi ak vyann mwen te touye pou gadò m yo epi bay moun m pa menm konn kote yo soti?”
Why should I take my bread and water and the meat I have slaughtered from my shearers and give it men coming from who knows where?”  

Creole:    Ou wè Nabal pat an mezi wè benediksyon ki te vini nan lavi l kòm rezilta pwoteksyon David te ba li.  E se konsa anpil move moun mechan yo jodi a.
You see, Nabal was unable to see the blessing that had come into his life as the result of the protection of David, and that’s where many surly evil men are today.  

Creole:    Toujou gen pwoteksyon lakay yo; epi li toujou pèmet pwosperite vini nan mitan yo, men yo pa an mezi pou sezi sa, oswa rekonet sa, oswa aji an konsekans.
The protection of God has been on their home, and he has allowed prosperity to come into their midst, but they are unable to see it, or acknowledge it, or respond.  

Creole:    “Enben mesye David yo te vire do yo epi yo te retounen, epi lè yo rive yo te rapòte l mo pou mo.
Well, David’s men returned and they went back and when they arrived, they reported every word.  

Creole:    David te di mesye l yo: ‘pran nepe nou’.
David said to his men, “Put on your swords.  

Creole:    Kidonk yo te pran nepe yo, epi David te pran pa l tou; epi anviwon 400 moun te monte ak David pandan 200 te ret ap very pwovizyon yo.”
So they put on their swords and David put on his, and about 400 men went up with David while 200 stayed with the supplies”  

Creole:    Kounye a ou wè la a, David tap pare l pou al pote vanjans kont nonm sa a.
Now you see here, David was getting ready to go wreak vengeance against this man.  

Creole:    E ou konnen an reyalite Bondye te gen tout dwa pou pote vanjans kont tout sa yo ki te konn pran pa nan riches li a men ki refize rekonet li kòm sila ki bon kado li yo.
And you know in fact, God has every right to wreak vengeance against those of us who partake of his prosperity but refuse to acknowledge him as the giver of his good gifts.  

Creole:    Nou refize rekonet li kon sila a ki te toujou pwoteje biznis nou, pwoteje travay nou, pwoteje kapasite nou pou fè yo revni.
We refuse to acknowledge him as the one who has protected our business, protected our job, protected our ability to get income. 

Creole:    Li malerezman telamn vrè.  Gen twop moun tankou Nabal jodi a, lè ou mande yo pou retounen yon bagay bay Senyè, senpleman refize e mande: “Kilès ki Senyè a?”
It’s unfortunately too real.  It’s too many men like Nabal today who, when asked to return something to the Lord, simply refuse and say, “Who is this Lord.”  

Creole:    “Enben youn nan sèvitè di madanm Nabal Abigayil, ke David te voye mesaje sot nan sezè a pou bay mèt nou an salitasyon;
 “Well, one of the servants told Nabal’s wife Abigail, David sent messengers from the desert to give our master his greetings, 

Creole:    men li te ensilte yo byen fò, malgre moun sa yo te bon napil ak nou.
but he hurled insults at them, yet these men were very good to us.  

Creole:    Yo pat maltrete nou epi tout tan nou te nan jaden an, pa gen anyen kote yo a ki te manke.
They did not mistreat us and the whole time we were out in the field, nothing near them was missing.  

Creole:    Lajounen kou lannwit, yo te yon miray toutounou.  Tout tan an nou te mennen mouton nou yo kotakot ak yo.”
Night and day, they were a wall around us.  All the time we were herding our sheep near them.”  

Creole:    Enben, lajounen kou lannwit Senyè a se yon miray kap pwoteje nou.
Well, night and day, the Lord is a wall about us, protecting us. 

Creole:    “Kounye a, reflechi sou sa w ka fè paske katastwof ap avanse sou nou mèt nou an (nabal) ak tout kay lakay li.
 “Now think it over and see what you can do because disaster is hanging over our master (Nabal) and his whole household.  

Creole:    Li telman mechan ke pesonn pa ka pale ak li”.
He is such a wicked man that no one can talk to him.”  

Creole:    Mwen konnen moun mechan sa yo.  Pesonn pa ka pale ak yo.
I have known these wicked men.  No one can talk to them.

Creole:    Lè ou eseye pale ak moun sa yo osijè de bonte Senyè a, yo kanpe w nan sa wap di a.  Yo pap koute li.
When you attempt to talk to them about the goodness of the Lord, they stop you in your tracks.  They won’t listen to it.  

Creole:    “Abigayil te reflechi, li te di, ‘nou pa ka pèdi tan’.
 “Abigail though,” it says, “lost no time. 

Creole:    Li te pran 200 pen, 2 po diven ansanm ak 5 mouton marinen, 5 barik grenn griye, ansanm ak 100 gato rezen, 200 gato peze ak figfrans epi li chaje yo sou bourik.
She took 200 loaves of bread, 2 skins of wine and 5 dressed sheep, 5 sieves of roasted grain, and a 100 cakes of raisins, 200 cakes of pressed figs and loaded them on donkeys.  

Creole:   Epi li di sèvite l yo, pran devan epi map vin dèyè nou. 
Then she told her servants, go on ahead and I will follow you.  

Creole:    Men li pat di mari l Nabal sa”.
But she did not tell her husband Nabal.”  

Creole:    Ou wè, sèvant Bondye nan tan jodia ap swiv menm aksyon sa a, lè yo gen move mari ki mechan, ki refize rekonet bonte Bondye.
You see, this same action is being followed today by Godly women who have surly evil men, who refuse to acknowledge the goodness of God.  

Creole:    Yo retire nan lajan pouyal nan mache a epi bay ofrann pou Bondye.
They are taking out of their grocery money and giving offerings to God.  

Creole:    Yap chache pou yo sèvi Senyè a; yo reyalize ke mari yo nan gwo danje
They are seeking to serve the Lord, realizing that their husbands are in great danger, 

Creole:    paske yo pa pral rekonet pwoteksyon Bondye ansanm ak riches Bondye nan lavi yo.
because they will not acknowledge the protection of God and the prosperity of God in their lives.  

Creole:    “Enben, Abigayil tap desann sou do bourik li nan yon ti mòn galèt, epi men David ak mesye li yo tap desann vin sou e li te kontre ak yo.
“Well, she came riding on her donkey to a mountain ravine, and there were David and his men descending toward her and she met them.  

Creole:    David te fenk ap di, sa pat itil anyen.
David had just said, it’s been useless.  

Creole:    Tout veye mwen tap veye sou bitasyon kanmarad sa a nan dezè a poutet pou anyen li pat pèdi a!  Li te rann mwen mal pou byen.
All my watching over this fellow’s property in the desert, so that nothing of his was missing.  He has paid me back evil for good.

Creole:    Se pou Bondye banm pi gwo pinisyon ki genyen, si anvan ba jou kase mwen kite yon gason nan kay lakay li vivan.”
May God deal with David, be it ever so severely, if by morning I leave alive one male of all who belong to him.”  

Creole:    Ou wè, David te deside, li te detèmine pou ale epi pote vanjans sou Nabal.
You see, David was intent, determined to go and wreak vengeance on Nabal; 

Creole:    Men madanm lan nan sajes li te ranmase gato figfrans epi te kontre David sou wout.
but the wife in her wisdom, gathered up the fig cakes and met David along the way;

Creole:    E lè Abigayil te wè David, li te desann bourik li a rapidman, epi li te koube tet li devan David ak figi li jouk atè”. 
and when Abigail saw David, she quickly got off her donkey, and bowed down before David with her face to the ground.”  

Creole:    Gen sèvant Bondye jodia a kap koube tet yo devan Senyè a.
There are Godly women today who are bowing down before the Lord. 

Creole:   “Li te lage kòl nan pye l epi di, ‘met mwen, kite fòt la tonbe sou mwen selman. 
“She fell at his feet and she said, my lord, let the blame be on me alone.  

Creole:    Souple kite sèvant ou a plae avè w.  Koute sa sèvant ou an gen pou di.
Please let your servant speak to you.  Hear what your servant has to say.  

Creole:    Piga mèt la okipe ditou nonm mechan sa a yo rele Nabal la.
May my lord pay no attention to that wicked man Nabal. 

Creole:    Li menm jan ak non l.  Non l vle di ensanse, e foli a mache ak li.
He is just like his name.  His name is fool, and folly goes with him.  

Creole:    Men kanta pou mwen sèvant ou, mwen pat wè mesye mèt mwen te voye a yo.”
But as for me your servant, I did not see the men my master sent.’  

Creole:    Otreman palan, lap di si mwen te wè mesaje yo vini, mwen ta fè yo kanpe depi anvan yo te jwenn yo chans pou yo pale ak Nabal; epi tout bagay tap byen pase.
In other words, she is saying if I had seen the messengers come, I would have stopped them before they got a chance to talk to Nabal, and everything would have been alright.

Creole:    “Men kounye a, etan done Senyè te kenbe w mèt mwen pou w pa koule sa epi vanje poukont ou ak pwop men w,
“But now since the Lord has kept you my master from bloodshed and from avenging yourself with your own hands; 

Creole:    toutotan Senyè a vivan e ou vivan, se pou lennmi w yo ansanm ak tout moun ki gen entasyon pou nwi mèt mwen vin tankou Nabal.
As surely as the Lord lives and as you live, may your enemies and all who intend to harm my master be like Nabal, 

Creole:    e kite kado sa a sèvant ou a te pote pou mèt mwen an, al jwenn mesye kap swiv ou yo.
and let this gift which your servant has brought to my master, be given to the men who follow you.  

Creole:    Tanpri padone fòt sèvant ou an; e Senyè a pral sètènman mete yon wayòm ki pap janm fini pou mèt mwen an paske lap konbat nan batay Senye a”.
Please forgive your servant’s offense, and the Lord will certainly make a lasting dynasty for my master because he fights the Lord’s battles.”  

Creole:    Bon nou pa gen tan pou li tout istwa a, men David te finalman di Agigayil,
Well, we don’t have time to read the whole story, but David finally said to Abigail, 

Creole:    “Louwanj pou Senyè, Bondye Izrayel la, ki te voye w kontre m jodi a.
“Praise be to the Lord, the God of Israel, who has sent you today to meet me. 

Creole:    Se pou w beni ak bon jijman e poutet ou te anpeche m koule san nan jou sa e pran revanj mwen ak pwop men mwen”.
May you be blessed with good judgment and for keeping me from bloodshed this day and for avenging myself with my own hands.”  

Creole:    E nou aprann pi lwen nan istwa a ki Nabal te vin sou;
And we learn later in this story that ‘Nabal got drunk, 

Creole:    Epi lè Abigayil te di li kouman li te pre jwenn lanmò l nan men David,
and when Abigail told him how close he had come to being killed by David, 

Creole:    laperez te sezi li epi kè l te rete epi li te mouri.
fear come over him and he had a heart attack and he died.  

Creole:    Li di nou konsa, lè David te tande Nabal te mouri, li te di,  ‘louwanj pou Senyè ki te pran koz mwen an kont Nabal deske l te trete m ak mepri.
It tells us that when David heard that Nabal was dead, he said praise be to the Lord, who has held my cause against Nabal for treating me with contempt.  

Creole:    Li te anpeche sèvitèl la fè sa ki mal, e li te retounen moveste Nabal la sou tet li. 
He has kept his servant from doing wrong, and has brought Nabal’s wrongdoing down on his head.  

Creole:    Epi David te voye nouvel bay Abigayil mande l pou vin madan m li.
Then David sent word to Abigail asking her to become his wife.  

Creole:    Sèvitè l yo te ale lavil Kamel epi te di Abigayil, David te voye nou kote w pou mande e pou vin madanm li.”
His servants went to Carmel and said to Abigail.  David has sent us to you, to ask you to become his wife.” 

Creole:    Sa a se yon bel imaj de yon sèvant Bondye kap entèsede pou yon mari ki mechan oswa move moun.
This is a beautiful picture of a godly woman interceding on the behalf of the evil or the ungodly husband.  

Creole:    Malediksyon te vini sou kay sa a sou fòm lanmò mari a;
The curse came upon that house in the form of death to the husband, 

Creole:   men sèvant Bondye a ki te wè danje a ki tap apwoche, te rasanble a pati de resous li te gen a dispozisyon li; 
but the godly woman who foresaw the danger that was approaching, gathered up from the resources that she had available to her; 

Creole:    epi li te ale devan David ki te reprezante Bondye pou li nan sitiyasyon sa a; epi li te entèsede e li te mande e li te kriye pou gras, epi li te jwenn li.
and she went before David who represented God to her in this situation, and she interceded and she asked and begged for mercy, and she was granted it. 

Creole:    Epi apre Nabal te fin mouri, David te voye mande l pou l madanm li.
And after Nabal had died, David sent for her to be his wife.  

Creole:    Sa a se imaj yon vèv ki marye ak Bondye limenm.
This is a picture of the widow being wed to God himself.

Creole:    Ou wè, mechan an, ensanse a resevwa rekonpans li; men sèvant Bondye a resevwa yon lot rekonpans ki pi bon lontan.
You see evil man, the fool, received his reward, but the Godly woman received another reward which was far better.

Creole:    Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.  Mwen swete w te aprann nan pawol la.
This is brother Stephen Keel.  This is Table Talk. I pray that you’ve learned from the word.

